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Стаття присвячена дослідженню лексичної семантики іменників на позначення 
загальнонаціональних цінностей англійської етнолінгвокультури в їх формалізованому 
представленні, обраних з тлумачних словників методом ступінчастої ідентифікації й 
об’єднаних 25-17 лексичними значеннями. Проведений комплексний аналіз співвідношен-
ня 9 полісемічних аксіономенів першої групи показав, що їх семантична структура ви-
ступає системою значень, які певним чином організовані.
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Переорієнтація сучасних наукових досліджень на семантичний ґрунт вважається 
закономірністю, оскільки на сьогодні незаперечним є положення про примат мовного 
змісту над формою, про первинність лексичного в слові, про можливість застосуван-
ня саме семантичного підходу до формалізованого дослідження усіх рівнів мови (пра-
ці М. Ф. Алефіренка, А. В. Корольової, А. А. Лучик, М. М. Пещак, О. О. Селіванової, 
С. І. Терехової, О. В. Тищенка, Т. С. Толчеєвої, М. П. Фабіан, Г. М. Ярун та інших).

Вперше формалізовані основи семантичної класифікації лексики були сформульова-
ні й обґрунтовані науковими співробітниками відділу структурно-математичної лінгвіс-
тики Інституту мовознавства ім. О. О Потебні НАН України на чолі з відомим вітчизня-
ним вченим М. М. Пещак [1]. Саме звідси пішли дослідження теоретичної та прикладної 
лінгвістики на матеріалах лексикографічних джерел, де найвиразніше розмежовуються 
явища мовлення і мови, а лексичні значення слів визначаються як мовні факти. Цю ме-
тодику слідом за М. М. Пещак та її учнями поглибила М. П. Фабіан, зокрема при дослі-
дженні етикетної лексики в українській, англійській та угорській мовах [5: 19].

Метою статті є формалізоване представлення семантичних відношень між аксіономенними 
спільностями англійської етнолінгокультури. Ця мета конкретизується в таких завдан-
нях: 1) встановити семантичну структуру найбільш багатозначних англійських слів на 
позначення цінностей; 2) комплексно проаналізувати співвідношення досліджуваної 
лексики.

Матеріалом статті виступають аксіономени1 сучасної англійської мови, які кваліфі-
куються як ціннісно-обумовлені реєстрові одиниці лексикографічних джерел тлумачного 
характеру [6]. 

Оскільки лексема виступає зовнішнім відображенням слова, то його внутрішній 
бік представлений семемою, яка є найменшою одиницею лексико-семантичного ярусу 

1 Аксіономен (від грецького άξία – «цінність» і латинського – nomen – «ім’я, назва») є робочим 
терміном, упровадженим у науковий обіг автором для позначення найменування цінності.
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і рівнозначною окремому значенню слова. На позначення компонентів змісту семеми ви-
користовуються різноманітні терміни: маркер (Дж. Катц, Дж. Фодор), фігура (Л. Ельмслєв), 
диференційна ознака (І. Арнольд), семантичний множник (Л. М. Васильєв, О. К. Жолков-
ський), семантична ознака (Г. А. Уфімцева), семантичний примітив (Г. Вежбицька) та інші. 
У нашому дослідженні вводимо термін генералізована сема (ГС), під якою розуміємо семан-
тично-похідну ознаку (СО), яка має скорочено-узагальнений зміст, що виводиться логічним 
шляхом з вихідної семеми. 

Процедура збору фактичного матеріалу і виділення семного складу лексичних зна-
чень аксіоіменників полягає в таких послідовних етапах:

1) з тлумачних словників англійської мови за допомогою прийому суцільної вибірки 
виписуються іменники, у формулах тлумачення яких містяться експліцитні та імпліцитні 
вказівки на форми і засоби передачі аксіологічного знання, в результаті чого укладається 
картотека мовного матеріалу. Зазначимо, що спочатку формується попередній перелік 
лексем, які виступають конвенційними цінностями англійської спільноти, наприклад: 
life, truth, love, progress, sovereignty, honour, God, law, beauty. Далі до цього списку слів 
застосовується метод ступінчастої ідентифікації [3], який «дозволяє визначити лексико-
семантичну групу слів як сукупність одиниць, що тлумачаться через одні й ті ж сло-
ва-ідентифікатори» [4: 107]. Процедура ступінчастої ідентифікації як засіб виявлення 
вербальних маніфестаторів семантичних компонентів значень полягає в послідовному 
зведенні слів через типові ідентифікатори (термін Е.В. Кузнецової [2]) до слів з макси-
мально узагальненим характером і проводиться до тих пір, поки в зіставлюваних тлума-
ченнях не виникне ситуація взаємної ідентифікації, яка сигналізує про те, що подальший 
розклад значень за допомогою слів тієї ж мови неможливий. Кінцеві ідентифікатори при-
ймаємо за лексико-семантичні одиниці на позначення цінностей, що містять стійкі комп-
лекси семантичних компонентів, які існують в інших аксіономенах; 2) за одержаною в 
такий спосіб картотекою аналізується кількісний та якісний склад слів на позначення 
цінностей, а також їхня семантика.

Лексичний і семний склад аксіономенного поля сучасної англійської мови представ-
лений 150 лексичними одиницями, яким відповідають 1192 значення. За ступенем по-
лісемії та семантичними особливостями аксіономени досліджуємо в напрямку від най-
більш багатозначних до моносемічних, у межах яких виділяємо сім груп: перша група 
об’єднує одиничні полісеманти, що мають від двадцяти п’яти до сімнадцяти лексичних 
значень, друга – шістнадцяти-тринадцятизначні слова, третя – дванадцяти-десятизначні, 
четверта – дев’яти-семизначні, п’ята – шести-чотиризначні, шоста – три-двозначні, сьо-
ма – моносемічні лексичні одиниці.

В пропонованій статті виділено першу групу найбільш багатозначних аксіономенів 
life (25), time (24), order (23), nature (22), right (21), grace (20), spirit (19), law (18), love 
(17), що відображають сутність життєдіяльності людини, об’єктивну дійсність в цілому і 
в комплексі виступають водночас підґрунтям та своєрідними регуляторами всієї системи 
аксіологічного знання в досліджуваній лінгвокультурі.

Семантичний аналіз першої групи показав, що різниця в загальній кількості лексич-
них значень одиничних аксіономенів не впливає на їхню спроможність об’єднуватися за-
вдяки спільним ознакам. Так, лексичне значення “state (of), condition”, об’єднуючи аксіо-
номени life, order, nature, right, grace, експлікує, з одного боку, сукупність умов існуван-
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ня біологічних організмів з точки зору обміну речовин, зростання та здатності реагувати 
на подразники та розмножуватися2 (life: “an organismic state characterized by capacity for 
metabolism, growth, reaction to stimuli, and reproduction”), а з іншого – стан первісності, 
незайманості людиною, цивілізацією (nature: “a wild primitive state untouched by man or 
civilization”), належної впорядкованості компонентів чи елементів та регулювання гро-
мадської поведінки за допомогою законів й правил (order:“a state in which all components 
or elements are arranged logically, comprehensibly, or naturally”, “a state in which the laws 
and rules regulating public behaviour are observed”), відповідності встановленим стандар-
там (right: “the state of being in accordance with accepted standards”), привілейованості 
(grace:“the condition of being favoured by someone”).

Характеризуюча СО “quality of” в семантиці слів order, nature, right, grace, spirit ви-
значається посиланням на якість взагалі чого-небудь (order: “the quality of something”), 
поєднання властивостей, що розкривають природну сутність людини, тварини, предме-
ту, класу з точки зору походження й будови (nature:“the particular combination of qualities 
belonging to a person, animal, thing, or class by birth, origin, or constitution”), здатність 
бути коректним (right: “the quality of being correct”), приємну, привабливу рису (grace:“a 
pleasing or attractive quality”), показник сміливості, енергійності та рішучості (spirit: “the 
quality of courage, energy, and determination”).

Лексичні одиниці life, time, order, nature, grace, spirit, law об’єднуються СО “in 
science” в межах відповідної семантичної мікросистеми (СМ) як наукові терміни, а саме: 
в біології словом life позначається статус, яким наділяється будь-яка істота, включаючи 
тварини, рослини, гриби, бактерії, віруси (“a status given to any entity including animals, 
plants, fungi, bacteria, viruses”), а лексемою nature – генотип як сукупність усіх гене-
тичних матеріалів, що певною мірою визначають структуру організму (“the complement 
of genetic material that partly determines the structure of an organism; genotype”); у теорії 
відносності time сприймається як четверта необхідна координата разом з трьома інши-
ми просторовими величинами, що задають місце події (“time is considered as a fourth 
coordinate required, along with three spatial coordinates, to specify an event”); в математи-
ці й хімії лексична одиниця order слугує терміном на позначення, в першому випадку, 
кількості рядів й стовпчиків в матриці (“the number of rows and columns in a matrix”), а 
другому – класифікації хімічних реакцій (“classification of chemical reactions”); в зооло-
гії та ботаніці також застосовується термін order, який означає таксономічну категорію, 
що упорядковує класифікаційні ряди та систематизує споріднені родини (“a principal 
taxonomic category that ranks below class and above family”); у класичній міфології аксіо-
номеном grace в множині (graces) називають сестер-богинь (Аглаю, Талію, та Еуфроси-
ню), які символізують вроду (“three sister goddesses, known in Greek mythology as Aglaia, 
Euphrosyne, and Thalia, who dispense charm and beauty”); слово spirit має фармакологіч-
не тлумачення як розчин в алкоголі, що швидко випаровується (“a solution in alcohol 
of an essential or volatile principle; essence”); юридичним смислом наділяється лексична 
одиниця law як галузь знань, що вивчає процедури встановлення громадських правил 
та їх правозастосування (“the branch of knowledge or study concerned with the rules of a 
community and their enforcement”). 

2 Тут і далі з метою полегшення читацького сприймання іншомовного тексту перед дужками 
подаються пояснення лексикографічних дефініцій аксіономенів.
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Всі аксіономени досліджуваної групи, вживаючись у сталих виразах (СО “in 
phrases”), набувають додаткових лексичних значень завдяки частиномовному оточенню: 
to the life – бути точно схожим з оригіналом (відповідає ГС “image(s)”), have no time 
for – to have no patience with; not tolerate [букв. втрачати терпіння; не бути толерантним] 
(відповідає ГС “leniency”), in order that – with the purpose that [букв. з метою] (відповідає 
ГС “intention, purpose”), to be full of nature – (Irish) sympathy and fondness for one’s own 
people or native place [букв. (ірландський вираз) бути сповненим любові до свого наро-
ду, рідного краю] (відповідає ГС “affection, attachment”), right so! – (в морській справі) 
Так держати!/Так тримати! (відповідає ГС “exclamation”), the saving grace of humour 
– рятівна сила гумору (відповідає ГС “force(s), strength”), airs and graces – affectation 
of manner [букв. афектація, манірність] (відповідає ГС “way (of), manner (of), method”), 
school spirit – loyalty that somebody feels through belonging to a group [букв. відданість, 
що відчувається кожним хто належить до групи] (відповідає ГС “adherence, allegiance”), 
lay down the law – to give a command in an imperious manner [букв. наказувати у владній 
манері] (відповідає ГС “command”), a light o’ (of) love – кокетка (відповідає ГС “girl 
(woman)”).

Аксіономени life, time, law, об’єднані СО “act (of), action(s)”, що розкриває сутність 
дієвості, набувають наступних значень: ефективного експлуатаційного функціонування 
машин й механізмів (life: “activity, or effectiveness of something in animate, as a machine”), 
кінного руху по повному периметру манежу (time: “[Manège] each completed action or 
movement of the horse”) та актового документа, прийнятого вищим законодавчим органом 
держави (law:“an act of the supreme legislative body of a state or nation”). 

Шість іменників life, order, nature, grace, spirit, law, love, вживаючись у множині 
(“in plural”), характеризуються семантикою на позначення відповідних фактів реальної 
дійсності: живої істоти (life: “a living being”), сучасних або минулих подій (time: “the 
events now or previously present”), соціального класу або ієрархії (order: “a social class or 
hierarchy”), законних гарантій, моральних принципів або повноважень для здійснення 
чогось (right: “legal guarantees, moral principles”; “the authority to perform, publish, film, 
or televise a particular work, event, etc.”), пристойної поведінки (grace: “a polite manner 
of behaving”), міцного алкогольного напою, настрою людини або її ставлення до чогось 
(spirit: “a strong distilled alcoholic liquor”; “a person’s mood or attitude”).

Головною особливістю лексичного значення “person(s)” аксіономенів life, order, 
nature, right, spirit, law, love є характеристика людської постаті та її суспільного призна-
чення. Так, лексеми nature, life, love використовуються для позначення, наприклад, окре-
мої людини: особи, яка закохана (love: “a person toward whom love is felt; beloved person; 
sweetheart”), має специфічний характер (nature: “a person of a specified character”), ви-
різняється своїми видатними якостями (spirit: “a person identified with the most prominent 
quality”), загинула через нещасний випадок або у війні (life: “a living being, especially a 
person, often used when referring to the number of people killed in an accident or a war”); 
семантика слів order, right, law вказує на групу людей: організацію, яка за професією 
займається спільною справою (order: “a group or body of persons of the same profession, 
occupation, or pursuits”), громадські сили, що обстоюють встановлений соціальний, по-
літичний або економічний порядок (right: “the complex of individuals or organized groups 
advocating maintenance of the established social, political, or economic order”), установу, 
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що офіційно проводить в життя закони (law: “a group, or agency acting officially to enforce 
the law”).

Аналіз лексикографічних тлумачень іменників life, order, nature, grace, spirit, law, 
love, які безпосередньо торкаються релігійної тематики (СО “in religion”), показав, що 
згідно з нею аксіономени виступають актуалізаторами наступних телеологічних принци-
пів, а саме: земне існування людини після фізичної смерті переходить в інший стан – за-
гробне духовне життя (life: “a person’s spiritual existence transcending physical death”: [the 
future life, the life here after, the life after death – букв. життя у майбутньому, загробне 
життя, життя після смерті]); за Діонісієм Ареопагітом (автор книги «Про небесну ієрар-
хію») дев’ять ангельських чинів розташовуються в установленому порядку, утворюючи 
вищу (Серафими, Херувими, Престоли), середню (Панування, Сили, Влади) та нижчу 
(Начала, Архангели, Ангели) ієрархії (order: “any of the nine grades of angelic beings in 
the celestial hierarchy as formulated by Pseudo-Dionysius”); матеріальний світ у всій сукуп-
ності умов існування і зв’язках його форм, проявів фізичних сил та подій контролюється 
не людиною, а Богом (nature: “the whole system of the existence, arrangement, forces, and 
events of all physical life that are not controlled by man but God”); безмежна Божа любов та 
милість завжди виявляється до людей, надаючи їм певні блага (grace: “the in finite love, 
mercy, favor, and good will shown to human kind by God”; love:“the mercy, grace, and charity 
shown by God to humanity”); Святий Дух виступає третім Духовним Єством в нерозділь-
ній Трійці (spirit: “the third person of the Trinity”); Закон Мойсея або П’ятикнижжя Мой-
сеєве – п’ять перших книг канонічної єврейської й християнської Біблії (Старого Запо-
віту): Буття, Вихід, Левит, Числа, Второзаконня. П’ятикнижжя створює першу частину 
єврейського Танаху – Тору (law: “the Law – the Pentateuch as distinct from the other parts 
of the Hebrew Bible (the Prophets and the Writings), (also the Law of Moses) the precepts of 
the Pentateuch”).

В першій групі містяться також три тандеми слів на позначення цінностей, які 
об’єднані відповідними лексичними значеннями. Аксіономени першої пари spirit, love 
відображають різні прояви емоційно-почуттєвої настроєності людини (СО (feeling (of)): 
почуття веселості або смутку (spirit: “feelings with regard to exaltation or depression”), 
приязні, доброзичливості, симпатії до рідних або друга (love: “a feeling of warm personal 
attachment or deep affection, as for a parent, child, or friend”), ставлення (СО attitude(s)), 
що пожвавлює, надихає на дію (spirit: “an attitude of a person/an attitude that inspires, 
animates, or pervades thought, feeling, or action”), схильність, любов до чого-небудь (love: 
“strong predilection for anything”), захоплення, палкий інтерес, завзяття, ентузіазм (spirit: 
“ardent and lively interest or eagerness”), (love: “something eliciting enthusiasm”); spirit, love 
можуть виступати словами-замісниками визначених понять (СО “another word for”), тоб-
то одним словом Spirit, за християнським віровченням, позначається Святий Дух (spirit: 
“short for Holy Spirit”), а в британському варіанті неофіційної писемної мови лексич-
на одиниця love застосовується як дружня форма звертання (love: “(British informal) a 
friendly form of address”).

Спільними лексичними значеннями, що передають сприятливу можливість, трива-
лість існування або вирок, характеризується семантика другої пари аксіономенів life, 
time: перше слово вказує на безперервну життєздатність (“an opportunity for continued 
viability”), життєву тривалість (“the period of duration”), технологічний строк експлуата-
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ції (“lifetime”), довічне ув’язнення (“a sentence of life imprisonment”), а друге – на слушну 
нагоду (“the right occasion or opportunity”), тривалий прогрес, розвиток, що впливає на 
життя людей, предмети (“the continued progress of existence as affecting people and things”), 
відрізок часу, що стосується сучасного або майбутнього життя (“duration regarded as 
belonging to the present or future life”), а також в продовж якого людина сповнена життє-
вих сил і найбільш активна (“a period during which somebody is alive, especially the most 
active period in somebody’s life”), термін ув’язнення (“a term in prison”).

Аксіономени третьої пари life, nature в межах СО “existence”, “reality”, “living 
organisms” актуалізують загальні, сенсо-утворюючі принципи існування у фізичному 
світі (life: “existence in physical world”, “a worthwhile existence”; nature: “the natural world 
as it exists without human beings or civilization”), явища, події, факти, предмети дійсності, 
що відображаються, наприклад, у творах мистецтва (life: “any of the forms of nature as the 
model or subject of a work of art”, nature: “reality, as distinguished from any effect of art”), 
живі організми, які можуть розглядатися як істоти окремої групи (life: “a group of living 
things”), так і ті, що відносяться до класу рослин або тварин (nature: “plants, animals”).

Іменники time, order, law тісно пов’язані між собою позначенням різновидів сис-
темного співвідношення (СО “system”), конкретизуючись такими специфічними форму-
лами тлумачень як: послідовність подій (time: “system of distinguishing events”), окрема 
соціальна, політична або економічна цілісність (order: “a particular social, political, or 
economic system”), нормативно-правове урегулювання дій громадян країни або членів 
спільноти (law: “the system of rules which a particular country or community recognizes as 
regulating the actions of its members”).

Загальним лексичним значенням для обох аксіономенів time, order виступає се-
мантика підраховуваної кількості, суми чогось (СО “quantity, sum of”), що визначаєть-
ся як загальноприйнятий стандарт (time: “quantity or an amount of time as reckoned by a 
conventional standard”), а також сукупність придбаних або проданих товарів (order: “a 
quantity of goods or items purchased or sold”). 

Іменник order вступає у зв’язки з лексемами nature, grace, law, утворюючи спіль-
ності парами (order+nature; order+grace; order+law) за наступними лексичними значен-
нями: сорт, рід, тип кого-, чого-небудь з відмітними рисами (СО “sort, kind, type”: order: 
“any kind, or sort, as of persons or things, distinguished from others by nature or character”; 
nature: “character, kind, or sort”), почесний титул, який надається вшанованій світській 
(герцог, герцогиня) або духовній особі (архієпископ, митрополит) (СО “rank, title”: order: 
“rank of persons in a community”; grace: “a title and form of address for a duke, duchess, 
archbishop or metropolitan”), організована сукупність (СО “body (of)”), що актуалізуєть-
ся як група людей, пов’язаних спільною метою і особливими правилами життя, напри-
клад, в католицизмі Орден францисканців (the Franciscan Order) – це спільнота ченців, 
об’єднаних загальною духовністю і статутом (order: “a body of monks, nuns, or friars living 
under the same religious, moral, and social regulations and discipline”), або як система юри-
дичних правил, що врегульовує відносини у певній сфері суспільного життя (law: “the 
body of law relating to a particular subject or area”).

До аксіономена life в значенні об’єкти реальної дійсності (СО “thing(s), object(s)”) 
наближається слово love, семантика яких перетинається за вказівкою на високу оцінку 
чогось в житті людини (life: “anything considered to be as precious as life”) і здатність 
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подобатись оточуючим (love: “the object or thing so liked”). Подібний взаємозв’язок про-
стежується на прикладі наступних двох аксіономенів life та spirit, які збігаються за лек-
сичним значенням “енергія як діяльна сила” (СО “energy”).

Певні семантичні перетини лексичних значень простежуються на прикладі аксіо-
номенів life, time, grace, лексикографічні тлумачення яких однаково констатують факт 
визначення часового періоду, проте нюансують його, експлікуючи нормативний тер-
мін служби (тобто термін експлуатації об’єктів або амортизації машин й механізмів) 
(life:“the period of existence, activity, or effectiveness of something inanimate, as a machine, 
lease”), найбільш виразний період у житті (time: “a particular period considered as distinct 
from other periods”), пільговий період неплатежу (строк до початку погашення кредиту 
або відстрочка погашення) (grace: “a period officially allowed for payment of a sum due or 
for compliance with a law or condition, especially an extended period granted as a special 
favour”).

Отже, проведений комплексний аналіз аксіономенів із найвищим ступенем полісемії 
показав, що семантична структура кожного з них виступає системою значень, які пере-
бувають не в хаотичному безладді, а певним чином організовані. При цьому лексичні 
значення одних слів на позначення цінностей духовної культури вступають у семантичні 
відношення з іншими, встановлюючи перехід від індивідуального тлумачення до тракту-
вання в межах інших груп аксіономенів.

Перспективи подальших розвідок ми вбачаємо в поглибленому вивченні ціннісних 
парадигм англійського та французького мовних соціумів, досліджуючи аксіономени з най-
вищим і середнім ступенем полісемії в межах лексико-семантичних полів вказаних мов.
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СЕмантичЕСКаЯ ХараКтЕриСтиКа  
аКСиономЕннЫХ оБЩноСтЕй  

(на материале современного английского языка)
Статья посвящена исследованию лексической семантики имен существительных, 

обозначающих общенациональные ценности английской этнолингвокультуры в их фор-
мализованной представленности, выявленных по толковым словарям методом ступен-
чатой идентификации и объединенных 25-17 лексическими значениями. Проведенный 
комплексный анализ соотношения 9 полисемических аксиономенов первой группы по-
казал, что их семантическая структура выступает системой значений, которые 
определенным образом организованы.  

Ключевые слова: аксиономен, семантический анализ, лексическое значение.
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SEMANTIC ChARACTERISTIC  
OF ThE ENGLISh AxIONOMENS’ UNITIES

The article is dedicated to the investigation of the nouns denoting national values in 
their formalized representation on the material of the English language. The polysemantic 
axionomens consisting of 25-17 lexical meanings have been taken from the modern English 
thesauri by means of the step-identification method. Complex analysis of 9 axionomens 
interpreted with 189 lexical meanings has been made in the present research. In the process of 
investigation it has been defined that the semantic structure of the every analyzed axionomen is 
regarded as the individual system of lexical meanings organized under certain rules. It considers 
being perspective to investigate all lexico-semantic sub-systems of the value paradigms of the 
English and French language societies.

Key words: axionomen, semantic analysis, lexical meaning.


